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To be written as an examination, under supervision, within a maximum of two hours. No 

lexicon or other help is permitted. Please write in ink on every other line of the paper 

provided. The only identification on the contest papers should be your pen name.  

 

Socrates and Ion Discuss Divine Inspiration of Poets 

 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

  

διὰ ταῦτα δὲ ὁ θεὸς ἐξαιρούμενος τούτων τὸν νοῦν τούτοις χρῆται ὑπηρέταις καὶ 

τοῖς χρησμῳδοῖς καὶ τοῖς μάντεσι τοῖς θείοις, ἵνα ἡμεῖς οἱ ἀκούοντες εἰδῶμεν ὅτι οὐχ 

οὗτοί εἰσιν οἱ ταῦτα λέγοντες οὕτω πολλοῦ ἄξια, οἷς νοῦς μὴ πάρεστιν, ἀλλ’ ὁ θεὸς αὐτός 

ἐστιν ὁ λέγων, διὰ τούτων δὲ φθέγγεται πρὸς ἡμᾶς. 

 

ἐν τούτῳ γὰρ δὴ μάλιστά μοι δοκεῖ ὁ θεὸς ἐνδείξασθαι ἡμῖν, ἵνα μὴ διστάζωμεν, ὅτι οὐκ 

ἀνθρώπινά ἐστιν τὰ καλὰ ταῦτα ποιήματα οὐδὲ ἀνθρώπων, ἀλλὰ θεῖα καὶ θεῶν, οἱ δὲ 

ποιηταὶ οὐδὲν ἀλλ’ ἢ ἑρμηνῆς εἰσιν τῶν θεῶν, κατεχόμενοι ἐξ ὅτου ἂν ἕκαστος 

κατέχηται. 

 

ταῦτα ἐνδεικνύμενος ὁ θεὸς ἐξεπίτηδες διὰ τοῦ φαυλοτάτου ποιητοῦ τὸ κάλλιστον μέλος 

ᾖσεν· ἢ οὐ δοκῶ σοι ἀληθῆ λέγειν, ὦ Ἴων; 

 

ΙΩΝ.  

 

Ναὶ μὰ τὸν Δία, ἔμοιγε· ἅπτει γάρ πώς μου τοῖς λόγοις τῆς ψυχῆς, ὦ Σώκρατες, καί μοι 

δοκοῦσι θείᾳ μοίρᾳ ἡμῖν παρὰ τῶν θεῶν ταῦτα οἱ ἀγαθοὶ ποιηταὶ ἑρμηνεύειν. 

 

ἐξαίρομαι remove 

τούτων of these [possessed by Muses] 

χράομαι use 

ὑπηρέτης servant, attendant 

χρησμῳδός soothsayer, oracle monger 

μάντις prophet, diviner, seer 

φθέγγομαι address, speak 

 

ἐνδείκνυμι show forth, make plain 

διστάζω doubt, hesitate 

ἑρμηνεύς interpreter 

κατέχομαι be possessed 

ὅτου [form of ὅστις] 

 

ἐξεπίτηδες on purpose 

φαῦλος low, inferior 

ἀείδω sing 

 

 

ἔμοιγε indeed, for my part 

ἅπτει [second person singular middle] 

μοῖρα dispensation, fate 

ἑρμηνεύω interpret 

 

 

 


